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TESNIERE - TRADUCTEUR DE LA POESIE SLOVENE 

l. Preliminaires 

Le but de la presente contribution est double: 

faire connaitre au puhlic tesnierien et a un puhlic plus vaste l'existence jusqu'a ce 
jour presque meconnue des materiaux qui constituent une base solide pour une 
anthologie de la poesie slovene en fran~ais; 1 

esquisser une observation linguistique des textes poetiques traduits par Lucien 
Tesniere et ceci avec ses propres modeles theoriques dont la genese est ancree 
entre autres egalement dans l' activite "traduisante" du linguiste. 

Cette dualite des objectifs doit s'exprimer dans deux parties assez differentes de la 
contribution. Notons encore que les traductions de la poesie de Župančič2 ne feront pas 
l' objet des reflexions qui suivent. 

2. Pieces choisies de la poesie slovene traduites par Lucien 
Tesniere3 

C' est sous ce titre que parut une edition reservee a l'usage des universitaires et des 
participants au colloque Tesniere de Ljubljana.4 Dans l' Avant-propos de ce cahier 

II s'agit des traductions manuscrites reunies dans le carton N° 16 des Fonds Lucien Tesniere a la 
Bibliotheque Nationale de Paris. 

2 cf. Lucien Tesniere, Oton Joupantchitch, Poete slovene, l'Homme et l'Oeuvre, Paris, Les Belles 
Lettres, 1931, XV + 383 pp. 

3 Le cotitre en slovene: Lucien Tesniere, izbor in prevod besedil iz slovenske poezije, Ljubljana, 
Filozofska fakulteta, 1993, IV + 98 pp. - La publication contient les auteurs suivants: V. Vodnik: Le 
Carniolais satisfait, Le cheval allemand et le cheval carniolais, Les Territoriaux volontaires, I'Illyrie 
ressuscitee, L'Illyrie sauvee, Mon tombeau (posthume); France Prešeren: La Couronne de sonnets, 
Aux jeunes filles, Sous la fenetre, Le Marin, En souvenir de Valentin Vodnik, La Nouvelle 
ecrivasserie (fragment), Apelle et Kopitar, Le Bapteme pres de la Savica (debut), Saint Senan, Le 
Mont Sainte Marie; Simon Jenko: En avant, La mer Adriatique; Josip Stritar: Paris, L' Anglais; 
Simon Gregorčič: A la Soča, Le Paradis des cimes; Anton Aškerc: Ma muse, Les Trois voyageurs, 
Ecoute le vent souffle furieux ... , Le Champ fume, Comment un paysan ben;:a un Franc;:ais (conte 
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poetique bilingue nous avans essaye de decrire l' experience que nous avans vecue en 
recopiant la totalite des textes manuscrits, traduits du slovene et reunis dans le Fonds 
Lucien Tesniere a la Bibliotheque Nationale de Paris.5 Ce corpus textuel semble avoir 
ete soumis par Tesniere lui-meme a un double critere de choix: 

un premier critere d'ordre pratique: les traductions offraient un support aux cours 
et aux conferences publiques sur la litterature slovene a l' epoque ou Tesniere 
enseignait au sein du Departement des langues slaves a l'Universite de 
Strasbourg;6 

d' autre part, le critere des affinites personnelles, semblables a celles qui ont 
conduit Tesniere pour sa monographie sur Oton Župančič. Ce deuxieme critere est 
sensible notamment lorsqu'on decouvre dans le corpus mentionne une quantite 
surprenante de poemes d' Anton Aškerc. 

II est difficile de donner une evaluation de synthese au sujet de ce choix, d'autant 
que les projets dont Tesniere avait parle a A. Ocvirk7 lors d'une interview n'ont 
manifestement pas abouti: l' anthologie de la prose slovene est a peine commencee, 
puisqu'on ne trouve parmi les traductions manuscrites que deux textes d'Ivan Cankar: 

populaire), L'Erable et le tilleul, La Faux, Ballade du tremblement de terre, Legende slovene, 
Pegase et l'ane, Firdouzi et le derviche, Primož Trubar, Le Sphinx de Gizeh, Le Parthenon, Paques a 
l' Acropole; Anton Funtek: La Cloche de Bled; Ivan Cankar: Les Soirees de Vienne, Les Poires 
seches; Oton Župančič: Fleure mysterieuse, Aux manes de Joseph Mourn- Alexandrov, Ses cheveux 
sont tombes par devant son visage ... , Mon aspiration plane, Melancolie, Doucement l'ombre 
arrive .. „ Mon Dieu, Monologue (debut), Avec le train, L'Image, Quand Tsitsiban pleure, Tsitsiban 
et l'abeille, Cent enigmes. 

4 Cf. ibid., p. III. 

5 C'est au colloque "Lucien Tesniere aujourd'hui"(Mont Saint- Aignan, Rouen, novembre 1992) que 
Mile Marie-Helene Tesniere, la petite fille du linguiste, presenta aux participants le classement 
qu'elle avait effectue en constituant ce Fonds. 

6 Tesniere donna durant l'annee universitaire 1927/28 une serie de 11 conferences publiques ayant 
pour titre commun "Grandes epoques et grandes figures de la litterature slovene": 
l. Introduction a la litterature slovene 
2. Le mouvement protestant en Slovenie au XVIe siecle (Trubar - fixation de la langue slovene) 
3. La contre-reforme en Slovenie 
4. Le reveil National des Slovenes (Zois, Linhart, Vodnik). 
5. Le jansenisme en Slovenie (Herberstien, Kopitar) 
6. Prešeren 
7. L'epoque de Bleiweis (Koseski, Levstik) 
8. L'epoque de Stritar (Jurčič, Jenko, Mencinger, Gregorčič) 
9. Le realisme slovene (Kersnik, Levec, Tavčar, Ljubljanski Zvon, Aškerc) 
10. La prose slovene moderne: Cankar 
11. Oton Župančič. 
Les textes dactylographies de ces conferences (a l'exception de la premiere) et les comptes rendus 
parus dans le Journal d' Alsace et de Lorraine, se trouvent a la B.N. - voir note 1 ci-dessus. 

7 cf. Anton Ocvirk, Lucien Tesniere in kritike o njegovi knjigi "Oton Župančič", Ljubljanski Zvon, 
LIII, 1933, pp 552-557 (Obzornik). 
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Conference de 1913 (extraits!) et Les poires seches.8 Le probleme du financement, 
mentionne dans l'interview y etait sans doute pour beaucoup. Le point tres douloureux 
nous semble etre egalement la non-existence d'une traduction de Martin Krpan que A. 
bcvirk aurait vue de ses propres yeux et dont il aurait apprecie la qualite. Ceci vaut 
aussi pour une introuvable Couronne de Sonnets, traduite en vers et en rimes, et avec un 
acrostiche dans le Magistral: celle que nous avons trouvee est tiaduite en vers libres, 
sans rimes et sans acrostiche.9 Tesniere aurait de meme fait une version presque 
integrale du Bapteme pres de la Savica ... Les manuscrits du Fonds n' offrent cependant 
que le debut de l'Introduction. 10 

Apres la constatation de ce desappointement initial il nous reste de proceder a la 
consideration du corpus traduit tel que l' on trouve a la Bibliotheque Nationale. 
Relativement beaucoup de poemes de Vodnik avec un Carniolais satisfait joliment 
orchestre et son Illyrie un peu pompeuse, comme l' auteur l' avait prevue. Prešeren, lui, 
brille surtout dans sa poesie polemique et ironique (Appel et Kopitar, La Nouvelle 
Ecrivasserie, Saint-Senan) ainsi que dans les premieres strophes tres epiques du 
Bapteme pres de la Savica. La langue franc;aise semble moins se preter a la dimension 
lyrique de notre genie romantique: c'est Tesniere lui-meme qui s'en etait plaint au cours 
de la conversation mentionnee ci-dessus avec Anton Ocvirk. 11 Plus loin, deux poemes 
de Jenko: La Mer Adriatique depourvue de sa musique originale, cependant des accords 
presque touchants de l'ex-hymne slovene. Deux odes aussi que Simon Gregorčič avait 
dediees au paradis de sa terre natale avec la celebre fin, tres dramatique, du poeme A la 
Soča. Deux poemes "legers" de Stritar qui avaient manifestement beaucoup diverti 
Tesniere. Et surtout une predilection surprenante pour Anton Aškerc - seize poemes, 
souvent tres longs de surcrolt, poesie epique dans toute sa splendeur, sa musique 
monumentale que le traducteur allege quelque peu (Le Parthenon, Le Sphinx de Gizeh), 
une volonte d'etre sincere (Ma Muse, Les Trois Voyageurs, Ecoute le vent souffle 
furieux, Le Champ fume) et parfois amusant dans son ironie (Comment un paysan 
berc;a un Franc;ais). Tesniere semble souscrire egalement a la critique que l'auteur 
ad.resse a la devotion outree du catholicisme slovene (Legende slovene, Paques sur 
l' Acropole). Et enfin - Ivan Cankar. Tesniere ne retiendra que ses Soirees de Vienne en 
retrac;ant l'amere critique sociale ainsi que I'autocritique de ce fragile representant des 
modemistes slovenes. II y ajoutera une transcription, fidele au style poetique de Cankar, 
d'un court recit en prose, Les Poires seches, l'histoire bouleversante d'un enfant, qui se 
rompt dans la prise de conscience de sa propre culpabilite vis-a-vis de la mere qu'il 
divinise - theme cankarien par excellence. 

8 Texte paru dans la publication Pieces choisies de la poesie Slovene traduites par Lucien Tesniere 
(cf. note 3 ci-dessus), pp. 75-80. 

9 cf. ibid. pp. 13-24. 

10 II s'agit des quatre premieres strophes: cf. ibid. pp. 33-34. 

11 cf. note 7 ci-dessus; p. 554. 
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On admettra done que Valentin Vodnik qui marque le debut de l' epanouissement de 
la poesie en Slovenie, ainsi que France Prešeren, 12 genie du romantisme slovene, ont 
approche, a cote d' Anton Aškerc, deja mentionne, le stade plus ou moins arrete d'une 
presupposee anthologie que Tesniere avait sans aucun doute imaginee. 

Ceci dit, il nous semble que Jenko et Gregorčič, ainsi que Stritar et Cankar, 
faiblement representes 13 au bout du compte, allaient etre completes, a en juger d'apres 
les notes ecrites sur de minuscules fichettes qui accompagnent les dossiers manuscrits 
les concernant. De meme, Tesniere n'aurait pas souscrit a l'absence genante de tout 
ecrit poetique de Fran Levstik (notamment de ses poesies pour enfants), ainsi qu'a celle 
des poemes de Dragotin Kette et de Josip Murn-Aleksandrov, deux poetes de la 
"Moderne" slovene qu'il semblait apprecier beaucoup;14 sans parler des auteurs de la 
generation suivante comme Alojz Gradnik qui figure deja dans le grand tableau de la 
litterature slovene par lequel Tesniere avait prouve sa competence en la matiere. 15 Nous 
devrions chercher les raisons de l'abondon progressif de cette matiere de la part de 
Tesniere dans l' enchainement de plusieurs faits: il est evident que la gigantesque 
monographie sur Župančič avait bien occupe l'auteur pendant la periode 
strasbourgeoise. Le projet d'un Atlas linguistique slave sous la direction d' Antoine 
Meillet16 et dans lequel Tesniere avait ete designe comme secretaire, allait l'occuper au 
moins entre 1929 et 1935. Les critiques, en partie severes, des traductions de la poesie 

12 II est certain que l'on aurait aime voir en fran1;ais a cote d'un Bapteme pres de la Savica complete, 
egalement quelques textes "piliers" des Poesies de Prešeren tels que Rosamonde de Turjak (Turjaška 
Rozamunda), Ondin (Povodni mož), Adieu a la jeunesse (Slovo od mladosti), Sonnets de I' Amouir 
(Soneti ljubezni), Sonnets du malheur (Sonetje nesreče), Le Toast (Zdravljica), Ghazels (Gazele) 
etc. 

13 cf. note 3 ci-dessus. 

14 cf. note 7 ci-dessus; p. 553. 

15 Se referer a un vaste tableau de la litterature slovene shematisant les epoques et les courants avec 
l'idee tres originale de classer les auteurs par leur appartenance regionale et dialectale. Fonds 
Lucien Tesniere, BN de Paris, manuscrits, carton N° 16. 

16 cf. entre autres: - A. Meillet, Paris et L. Tesniere, Strasbourg. Projet d'un Atlas linguistique slave: 
1 er Congres des philologues slaves a Prague (octobre) 1929, theses. Section lleme. - Lucien 
Tesniere. L' Atlas linguistique slave. Publications de la Commission d'Enquete Linguistique II, 
Essai de bibliographie de geographie linguistique generale; Nimegue, Dekher-Vegt-van-Leeunen, 
1933, pp. 83-86. - A. Meillet (Paris) et L. Tesniere (Strasbourg). Rapport sur l'activite du Comit1e 
d'Organisation de I' Atlas linguistique slave. lleme Congres des slavistes (philologues slaves); 
Recueil des Communications, Section 1 Linguistique; Varsovie, septembre 1934, pp. 74-78. Cih! 
d'apres Bjbljographie de l. Tesnjere 1893-1954, parue dans Bulletin de linguistique appliquee et 
generale, N° 7, 1980, pp. 11-24 (Universite de Besan1;on, Unite d'Enseignement et de Recherche, 
Lettres et Sciences Humaines). 
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Consulter egalement la lettre que L. Tesniere ecrivit a F. Ramovš le 6 janvier 1931, dans laquelle ni 
lui apprend quinze mois apres le congres de Prague qu'il avait ete designe comme secretaire de 
l'entreprise; quant a Ramovš il aurait dil assumer la responsabilite pour la partie slovene. 
(Manuscrits de la Bibliotheque de I' Academie Slovene des Sciences et des Arts-SAZU, Ljubljana.) 



de Župančič et, dans ce contexte, l'indifference presque denigrante de la plupart des 
Frans;:ais pour la culture d'une petite nation situee a la porte des Balkans17 que Tesniere 
ne cessait de defendre a maintes reprises, 18 l'abandon definitif du projet de l' Atlas 
linguistique slave apres la mort de Meillet et l'interet croissant pour l' etude de la 
syntaxe devenu decisif a partir de la periode montpellieraine, tous ces faits 
contribuerent a l' estompage des projets initiaux sans doute beaucoup plus hardis et 
vastes dans le domaine de la traduction des oeuvres litteraires slovenes. 

Les Slovenes, peut-etre pas toujours assez reconnaissants pour les contributions 
que Tesniere avait offertes a la promotion de leur langue et de leur culture en France et a 
travers le monde, ne sauraient regretter cependant le moindre projet abandonne: car 
l' interet de I' activite de Tesniere traducteur etait multiple: ce fin connaisseur de leur 
litterature et de leur langue, a qui peu de secrets avaient echappe, 19 fut aussi et avant 
toute autre chose un grand esthete et - qu' il nous soit permis de le souligner - un 
remarquable locuteur de la langue frans;:aise. 

Pour revenir a la question des priorites dans le choix des poesies que Tesniere avait 
traduites, nous ajouterons aux considerations precedentes les criteres que le traducteur 
de Župančič exposa dans l'Introduction asa monographie sur ce poete: "En premier 
lieu, il a paru indispensable de donner la version integrale de tous les morceaux <leja 
celebres en Slovenie pour leur beaute intrinseque. D' autre part, la preference de I' auteur 
s''est toujours portee sur les pieces les plus caracteristiques, a quelque titre que ce soit, 
en particulier sur celles qui sont susceptibles d'interesser plus directement le lecteur 
frans;:ais. Enfin il a fallu, bon gre mal gre, tenir compte des possibilites de traduction. 
Plus d'une fois l'auteur, ne reussissant pas a rendre en frans;:ais ce qui lui paraissait 
constituer l'attrait principal du texte slovene, a dii modifier son choix primitif ... "20 

Tesniere etait conscient egalement des principes fondamentaux auxquels il se 
soumettait en tant que traducteur: "Quant au principe qui a preside a la traduction, c'est 
celui de la liberte absolue. Loin d'adopter toujours les memes directives, l'auteur a cru 
bon de changer de methode a chaque fois, s'attachant tantot au sens, dans les pieces 

17 L'idee qui rejoint celles developpees par Mme Madray-Lesigne lors de l'ouverture de ce colloque. 

18 cf. note 3 ci-dessus, p. III. "On admet en general avec M. Meillet que l'elimination du duel 
s'explique toujours et partout par le developpement de la civilisation ( ... ). II y a un anachronisme 
frappant a voir un peuple intelligent et civilise employer jusqu'en plein XXe siecle une categorie 
qui passe pour etre une categorie en retard ( ... )." (Dans Formes du duel en slovene. - Paris, Librairie 
ancienne H. Champion, 1925, p. IX.) 

19 Le deuxieme vers du quatrieme sonnet de la Couronne de France Prešeren: le verbe "očitati" est 
employe dans le sens "reveler", "mettre au grand jour" et non pas "reprocher" (cf. rff. note 3 
ci-dessus, p. 15). Tesniere a egalement mal compris le dernier vers dans le poeme de Gregorčič A la 
Soča: au lieu de "Les etrangers venus du pays de la faim" nous avons propose "Les etrangers avides 
de terre" (cf. Pieces choisies de la poesie slovene traduites par LUCIEN TESNIERE, ref. note 3 
ci-dessus, pp. 45-46). 

20 cf. ref. note 2 ci-dessus, pp. XIV-XV. 
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riches en symboles, tantot au rythme, dans les poesies bien scandees, tantot aux images, 
tantot a la rime, accueillant avec gratitude les alexandrins, les octosyllabes, les 
assonances et les rimes quand ils se presentaient d'eux-memes sous sa plume, mais 
evitant de les solliciter, avant tout et surtout restant toujours tres pres de l'original".21 

Le corpus "provisoirement" choisi par Tesniere trahit une preference pour la poesie 
epique (historique) et satirique: on sent parallelement que l' auteur <les traductions a 
voulu mettre en valeur l'humour, un trait qui selon la conviction generale manquerait 
beaucoup aux Slovenes. 

D' ailleurs, ce sera aux historiens et aux critiques litteraires de se prononcer de 
maniere plus competente sur les questions du choix et de la valeur esthetique degagee 
par les textes traduits. 

3. Uapport de l'activite traduisante a la theorie linguistique 

Sans doute avons-nous ete plus motives pour l' observation linguistique <les 
traductions de Tesniere, et ceci a partir d'une idee quelque peu speculative: trouver dans 
l' experience de Tesniere-traducteur <les elements qui pourraient etre lies a son futur 
travail theorique dans le domaine de la syntaxe structurale. 

II est evident, en effet, que tout traducteur sera confronte, tot ou tard, au probleme 
de l' ordre lineaire et de l' ordre structural, a celui de la metataxe actancielle lie 
simultanement a la question de themacite-rhemacite ( que Jože Toporišič appelle en 
slovene: členjenje po aktualnosti - la division en theme et rheme); sans insister sur le 
reste <les questions situees plus "en surface" telles que p. ex. le caractere 
interchangeable <les nombres, ou l' emploi <les pronoms-noms deictiques et <les indices 

. 22 pronommaux. 

3.1. L' ordre lineaire et l' ordre structural 

II est evident que tout traducteur cherche de fa\:On presque instinctive la possibilite 
d'une traduction qui se rapprochera au mieux a la relation "mot-a-mot". Tesniere a son 
tour n'y a pas renonce; on dirait meme qu'il prend volontiers le defi de l'appliquer 
coute que coute comme s'il voulait eprouver la marge de tolerance: 

Das'upa tvoj pogled v srce ne vlije, 
strah, razialiti te mi jezik veže. 

21 ibid., p. XV. 

22 Le pronom personnel jaz (moi) est traduit p. ex. tout a fait correctement par !'indice atone j.e.; il ne 
s'agit pas d'un emploi tonique, mais d'un usage dialectal et en meme temps d'une contrainte 
imposee par la structure rythmique du vers slovene (cf. Le Sphinx de Gizeh, ref. note 3 ci-dessus, 
pp. 65-66). 
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Malgre que ton regard ne me verse point d' espoir au coeur, La crainte de t' offenser 
tient ma langue enchainee. 23 

Ne v krajih, kjer plesalk se vrsta vije ... 
Ni dans les lieux ou se nouent les fils de danseuses ... 24 

Bile so v strahu, da boš ti, da zale Slovenke ... 
Elles craignaient que toi, que les gentes Slovenes ... 25 

Mais la loi incontournable de l' ordre structural de l' enonce veut que le traducteur 
change dans le cas precis - tout dependra des lexemes verbaux dont disposent les deux 
langues - le stemma de depart afin de former un stemma acceptable dans la langue 
d'arrivee. 

Sur ce plan, la theorie des actants semble etre precieuse pour les traducteurs: les 
elements disposes horizontalement sous le "chapeau" verbal deviennent interchange
ables, leur interversion est frequente. 

Dans la traduction du slovene en frans,:ais la metataxe actancielle intervient avant 
tout a deux niveaux: 

structure syntaxique 
structure informationnelle. 

Pour ce qui concerne le premier point j'aurais tendance a souscrire au modele de 
Peter Koch26 qui distingue deux classes de metataxe: 

la metataxe totale, dans le cas ou c'est le sujet qui est atteint 

la metataxe partielle, aux cas ou les autres actants et les circonstants sont en jeu. 

3.2. La metataxe totale 

Elle est frequente au niveau de la diathese: 

a) voix pronominale ---> voix active 
(l'accent est mis sur le prime actant) 

Vremena Kranjcem bodo se zjasnila. 
Un jour viendra ou les Carniolais connaitront un temps plus serein. 
/ Au lieu de: * Le temps deviendra plus serein pour les Carniolais/27 

Občutek greha se je bil skoraj popolnoma izgubil. 
Nous perdimes bientot completement le sentiment du peche. 
/Au lieu de:* Le sentiment du peche s'etait presque completement perdu/28 

23 ib. pp. 13-14 (La Couronne de sonnets, n° 3). 

24 ib. pp. 15-16 (La Couronne de sonnets, n° 4). 

25 ib. pp. 15-16 (La Couronne de sonnets, n° 6). 

26 Je me refere surtout a son intervention au colloque de Strasbourg (septembre 1993). 

27 cf. ref. note 3 ci-dessus (La Couronne de sonnets n ° 2, pp. 13-14 ). 

28 Cankar, Les Poires seches, ibid. pp. 77-78. 
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b) actif ---> passif (le circonstant: passage du complement de maniere en slovene au 
complement d'agent en frani;ais). 

Spreletelo me je čudno ... 
Je fus envahi par un sentiment bizarre. 
I Au lieu de: * 11 me vint soudain un sentiment bizarret29 

V poznejšem, prevar in bridkosti polnem življenju, me je goljufala in izdala 
marsikatera ženska ... 
Dans ma vie ulterieure, pleine de deceptions et d'amertumes, j'ai ete dupe et 
trahi par plus d'une femme ... 
/Au lieu de: * Dans ma vie( ... ) d'amertumes, mainte femme m'a dupe et 
trahi .. .t3° 

3.3. La metataxe partielle 

a) actant (=element adhesif) ---> circonstant (element libre) 
Poet tvoj nov Slovencem venec vije ... 
Ton poete tresse pour les Slovenes une nouvelle couronne ... 
/Au lieu d'une solution qui n'est pas incorrecte a priori: Ton poete tresse aux 
Slovenes ( ... )/31 

b) epithete (=element adhesif) ---> circonstant (=element libre) 
Srca železne bodo djale proč opase ... 
(Elles) Rejetteront les ceintures de fer loin de leur coeur ... 
/Au lieu de: * (elles) rejetteront de leur coeur/ les ceintures de fer 

c) circonstant ---> actant (passage a la rection) 
Takrat se je zgodilo nekaj, kar me prešine z neznano grozo že ob spominu ... 
Alors il se passa une chose dont le souvenir me penetre encore d'une 
epouvante inconnue ... 
/Au lieu de: * Alors il se passa une chose qui me penetre d'une epouvante 
inconnue au moment du souvenir .. .132 

3.4. Changement dans la structure informationnelle 

C' est le sujet qui est l' element thematique central en frani;ais: il est place plus ou 
moins obligatoirement "a gauche". En slovene, la place du sujet est beaucoup plus 
mobile: 

29 ibid. 

Redila me Sava, 
Ljubljansko polje 

30 ibid., pp. 79-80. 

31 Prešeren, La Couronne de sonnets, n° 1, ibid, pp. 13-14. 

32 Cankar, Les poires seches, ibid. pp. 77-78. 
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Navdale Triglava 
Me snežne kope. 

C' est la Save et la campagne de Ljubljana 
Qui m' ont nourri et eleve 
Ce sont les cimes neigeuses du Triglav 
Qui m'ont inspire. 
/Au lieu de: * Nourri m'a la Save, 

la campagne de Ljubljana 
Inspire m' ont les cimes 

neigeuses du Triglav./33 

3.5. Thematisation non conforme 

Ce procede qui en slo vene consiste a placer a l' extreme gauche l' element de 
l' enonce thematise, et a le renforcer par une intonation phrastique insistante, voire 
emphatique, dispose en fran~ais d'un tour tres frequent et de ce fait peu "pertinent" - la 
mise en evidence: 

Od tamkaj niso pesmi tvoje hvale ... 
Ce n'est point de la qu'elles sont les poesies de tes louanges ... 
/Au lieu de: *De la ne sont pas les poesies ( ... )134 

La thematisation peut etre realisee par un "sujet - sujet", renforce a son tour a 
l'aicle d'une intonation phrastique speciale: 

Miši jih pač ne jedo. 
Et ce ne son point les souris qui les mangent. 
/ Au lieu de: * Les souris ne sont pas celles qui les mangent.!35 

Quelle le~on retenir apres tous ces exemples? Breve: la realisation d'un enonce 
correct dans la langue d'arrivee demande a tout traducteur competent a epouser les 
modleles de structuration adequats, qu'il s'agisse des constituants immediats ou encore 
des elements subaltemes. Tesniere a su, pour ce qui conceme ses traductions du slovene 
en fran~ais, non seulement y preter l' oreille; il est alle, a natre avis, beaucoup plus loin: 
certaintes constantes divergeantes dans les deux langues l' ont peut-etre achemine vers 
sa conception des stemmas et de la metataxe. Les changements necessairement 
apportes, au cours de l'activite traduisante, sur le plan informationnel, l'ont sans doute 
touche davantage en tant que traducteur, et moins en tant que linguiste. 

33 Vodnik, Mon tombeau (posthume), ibid. pp. 11-12. 

34 Prešeren, La Couronne de sonnets n° 5, ibid. pp. 15-16. 

35 Cankar, Les poires seches, ibid, pp. 77-78. 
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Povzetek 

TESNIERE - PREVAJALEC SLOVENSKE POEZUE 

Prispevek osvetljuje Tesnierjeve rokopisne prevode iz slovenščine, ki jih hrani Državna knjižnica 
(Bibliotheque Nationale) v Parizu. Tesniere je v svojem strasbourškem obdobju (1924-1937) še očividno navezan 
na Slovenijo in zato brez dvoma snuje nekakšno antologijo slovenske poezije. To početje je ostalo torzo, zato je 
težko vrednotiti kriterije, ki so bili odločujoči za prioriteto izbranih besedil pred vsemi drugimi. Literarni 
zgodovinarji in esteti imajo vso možnost, da na osnovi dvojezične publikacije, ki jo je avtor prispevka pripravil za 
ljubljanski simpozij, o tem povedo svoje kompetentno mnenje. 

V drugem, jezikoslovno naravnanem delu, si zastavljamo hipotetično vprašanje: ali so nekateri obvezni 
premiki v upovedovanju slovenskih miselnih struktur v francoščini pisca Prvin strukturalne skladnje vsaj posredno 
privedli do formulacije njegovih teoretičnih izhodišč: tistih, ki so povezana z vprašanjem dihotomije med 
linearnim in strukturalnim redom upovedovanja, pa z vprašanjem popolne in delne metatakse in ne nazadn~e z 
vprašanjem členjenja po aktualnosti, ki se ga Tesnierjeva teorija vsaj posredno dotika. 
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